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 · KO: 

 
 · KO: 

KO: 

DE Sammlung und Lagerung von Speichelproben für das Screening auf Virusmaterial, z.B. Nukleinsäuren von SARS-CoV-2.
Führen Sie die Speichelgewinnung gemäß der Verordnung Ihres Arztes durch.
• Die Saugrolle in den Mund legen, z.B. in die Wangentasche, wo sie für 2 Minuten ohne Kaubewegungen verbleibt. Bei extrem geringer Speichelbildung lässt man die Saugrolle länger im Mund ruhen.
• Das Etikett der fest verschlossenen Salivette® wird vollständig ausgefüllt. Bitte unbedingt den Entnahmezeitpunkt angeben.
• Folgen Sie zur Rückgabe der Speichelprobe in der fest verschlossenen Salivette® den Anweisungen des Arztes. Falls die Rückgabe nicht direkt erfolgt, lagern Sie diese Salivette® im Kühlschrank.
• Bei der Watterolle (Saugrolle) handelt es sich um ein Naturprodukt. Verfärbungen und dunklere Einschlüsse oder Stellen sind naturgemäß und unvermeidbar.

EN Collection and storage of saliva samples for screening for viral material, e.g. nucleic acids of SARS-CoV-2.
Perform the saliva sampling as directed by your doctor.
• Place the swab in your mouth, e.g. in your cheek, where it should remain for 2 minutes without chewing. If an extremely small amount of saliva is produced, leave the swab in the mouth for longer.
• ®. Please ensure that the sample time is indicated.
• Follow your doctor‘s directions when returning the saliva sample in the tightly sealed Salivette®. If the sample is not being returned immediately, place this Salivette® in the refrigerator.
• The cotton roll (swab) is a natural product. Discoloration and darker inclusions or areas are natural and unavoidable. 

BG

• 
• ®. 
• ® ®

• 

CS

• 
• ®

• ® ® v lednici.
• 

DA Indsamling og opbevaring af spytprøver til screening for virusmateriale, f.eks. nukleinsyrer fra SARS-CoV-2.
Udfør prøvetagning af spyt som anvist af din læge.
• Placer pinden i munden, f.eks. i kinden, hvor den skal forblive i 2 minutter uden at tygge. Hvis der produceres en ekstremt lille mængde spyt, skal du lade vatpinden være i munden længere.
• Indtast alle de krævede oplysninger på den tæt forseglede Salivette®. 
• Følg lægens anvisninger, når du returnerer spytprøven i den tæt forseglede Salivette®. Hvis prøven ikke returneres med det samme, skal du placere denne Salivette® i køleskabet.
• Vatrullen er et naturprodukt. Farveforandringer og mørke pletter er naturlige og kan ikke undgås.

EL

• 
• ®. 
• ® ®

• 

ES

• 
en la boca.

• Rellene en su totalidad la etiqueta de la Salivette® Es imprescindible que indique la hora de la obtención.
• Para devolver la muestra de saliva en la Salivette® ® en la nevera.
• 

ET

• 2 minutit närimata
• Sisestage kogu nõutav teave kindlalt suletud Salivette®-le. 
• Tihedalt suletud Salivette® ® külmkappi.
• 

FR

• 2 minutes sans mastication. Si un très petit volume de salive est produit, laisser le tampon dans la bouche plus longtemps.
• Indiquer toutes les informations requises sur la Salivette®

• ® ®

• 

HR

• 
• ®

• ® ®

• 

HU

• 
• ®

• ® ®

• 

IT Raccolta e conservazione di campioni salivari per lo screening di materiale virale, ad esempio acidi nucleici di SARS-CoV-2.
Eseguire il prelievo di saliva seguendo le istruzioni del medico.
• Porre il rullo assorbente in bocca, ad es. all’interno della guancia, e lasciarlo in questa posizione per 2 minuti senza masticare. In caso di produzione estremamente scarsa di saliva, è possibile lasciare il rullo in bocca 

più a lungo.
• Chiudere bene la Salivette® e compilare per intero l’etichetta. 
• Per la restituzione del campione di saliva nella Salivette® perfettamente chiusa, seguire le indicazioni del medico. In caso di restituzione non immediata, conservare la Salivette® in frigorifero.
• Il rullo di cotone (rullo assorbente) è un prodotto naturale. Eventuali alterazioni di colore e inclusioni o parti più scure sono naturali e quindi inevitabili.

JP

• 
• ®

• ®

• 

KO

• 
• ®

• ® ®
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DE: Technische Änderungen vorbehalten

DA: Der tages forbehold for tekniske ændringer

ET: Ette võib tulla tehnilisi muudatusi

KO: 

DA: Alle alvorlige hændelser, der er opstået i forbindelse med dette produkt, skal meddeles producenten og den ansvarlige nationale myndighed.

KO: 

DE: Bei Wiederverwendung: Kontaminationsgefahr
EN: Risk of contamination if reused

DA: Ved genanvendelse: Fare for kontamination

ES: En caso de reutilización: peligro de contaminación
ET: Taaskasutuse korral: saastumisoht

IT: In caso di riutilizzo: pericolo di contaminazione

KO: 



LT

• 2 minutes nekramtant
• ®

• ® ®

• 

• 
• ®. 
• ® ®

• 

NL Verzameling en opslag van speekselmonsters voor screening op viraal materiaal, bv. nucleïnezuren van SARS-CoV-2.
Neem het speekselmonster volgens het voorschrift van uw arts.
• 2 minuten zonder kauwbewegingen
• Het etiket van de goed afgesloten Salivette® wordt helemaal ingevuld. 
• ®. Als het monster niet direct wordt teruggegeven/verzonden, moet deze Salivette® in de koelkast worden bewaard.
• 

NO Oppsamling og lagring av spyttprøver for screening for viralt materiale, f.eks. nukleinsyrer av SARS-CoV-2.
Utfør spyttprøvetaking som anvist av legen din.
• Plasser vattpinnen i munnen, f.eks. i kinnet ditt, der det skal ligge i 2 minutter uten å tygge. Hvis det produseres en veldig liten spytt, la vattpinnen være i munnen lenger.
• ®. 
• Følg legens anvisninger når du returnerer spyttprøven i den godt forseglede Salivette®. Hvis prøven ikke blir returnert med en gang, plasser denne Salivette®

• Tampongen (vattpinnen) er et naturlig produkt. Misfarging og mørkere områder er naturlig og uunngåelig.

PL

• 
• ®. 
• ® ®

• 

PT

• Coloque o rolo de algodão na boca, por exemplo na bochecha, onde deve permanecer por 2 minutos sem mastigar. Se uma quantidade extremamente pequena de saliva for produzida, deixe o rolo de algodão na boca por mais tempo.
• ®

• ®. Se a amostra não for devolvida imediatamente, coloque a Salivette®

• 

• 
• 
• 
• 

RU

• 
• ®. 
• ® ®

• 

SK

• 
• ®.  
• ® ®

• 

SL

• 
• Tesno zaprite Salivette®

• ® ® v hladilniku.
• 

• Placera rullen i munnen, t.ex. vid kinden och låt den ligga kvar i 2 minuter utan att tugga. Vid en väldigt låg salivproduktion, låt rullen ligga kvar i munnen längre.
• ®. 
• ® ® i kylskåp.
• 

TH ใช้บรรจุและเก็บรักษาตัวอย่างน้าํลายเพื่อตรวจคัดกรองเชื้อไวรัส จากส่วนประกอบต่างๆ เช่น กรดนิวคลีอิก หรือสารประกอบทางพันธุกรรมของไวรัส SARS-CoV-2 เป็นต้น
เก็บน้าํลายตามที่แพทย์สั่ง ตามขั้นตอน
• วางที่เก็บน้าํลายในกระพุ้งแก้ม โดยไม่ต้องเคี้ยว เป็นเวลา 2 นาที หากปากแห้ง น้าํลายน้อย ให้ยืดเวลานานขึ้น
• กรอกข้อมูลบนฉลาก และเวลาขณะที่เก็บน้าํลาย ปิดหลอดให้สนิท 
• โปรดปฏิบัติตามคาํแนะนาํของแพทย์ เมื่อนาํส่งตัวอย่างน้าํลายที่จัดเก็บด้วย Salivette® ที่ปิดสนิท หากไม่ได้นาํส่งตัวอย่างกลับทันที ให้จัดเก็บ Salivette® น้ีไว้ในตู้เย็น
• Cotton roll (swab) เป็นผลิตภัณฑ์จากธรรมชาติ อาจมีการเปลี่ยนสีหรือสีเข้มกว่า เป็นธรรมชาติและหลีกเลี่ยงไม่ได้

TR

• 
• ® üzerine gerekli tüm bilgileri girin. 
• ® ®

• 

ZH

• 
• ®

• ® ®

• 
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สาํหรบัผ ูป้ ว่ย

 
คาํแนะนาํในการใชง้าน

LT

NL

NO

PL

PT

RU

SK

SL

TH ผลิตภัณฑ์นี้ห้ามใช้ในเด็กอายุต่าํกว่า 3 ปี หรือในผู้ป่วยที่มีความเสี่ยงต่อการสาํลัก

TR

ZH

NO: Med forbehold om tekniske forandringer

TH: สงวนสิทธิ์ในการดัดแปลงทางเทคนิค

ZH: 

PT: No caso de reutilização: risco de contaminação 

SV: Vid återanvändning: kontamineringsrisk
TH: เมื่อนาํกลับมาใช้ซ้าํ: ความเสี่ยงต่อการปนเปื้อน

ZH: 

NL: Alle ernstige incidenten met betrekking tot het product worden gemeld aan de fabrikant en de bevoegde nationale instantie.

 

TH: หากพบอุบัติการณ์ร้ายแรงใดๆที่เกี่ยวข้องกับผลิตภัณฑ์ จะต้องแจ้งให้ผู้ผลิตและผู้มีหน้าที่กาํกับดูแลผลิตภัณฑ์ในประเทศของท่านทราบ

ZH: 

 

นาที โดยไม่ต้องเคี้ยว


